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Problematic of translation of economic terms 
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 : ملخص
 والانتشار المعرفي، فما الاقتصادیة التكتلات الحالي، عصر عصرنا في هاما حیزا الاقتصادیة المصطلحات ترجمة قضیة تحتل

ر المترجم ومواجهتها، لاسیما للعراقیل الاصطلاح للتصدي لمفاتیح أحوجنا لمامه بالثقافة إحاطته لعدم العادي تعثّ  الاقتصادیة، وتعدد وإ
ا الواحد، المصطلح للمفهوم ا جُهدًا، یتطلّب ممّ   .الاقتصادیة بالترجمة عن قرب وللمهتم للأمة خدمة لتجاوزها، وعملاً دؤوبً

لها، كانت  حصر لا عوامل إلى تعود من بلبلة حملته المصطلح الاقتصادي وما ترجمة إشكالیة الدراسة هو تناول هذه الغرض من
 لمواجهة والتنسیق التخطیط وعدم وتداوله، المصطلح استقرار الاصطلاحیة، عدم الفردیة مشكلةكوالترجمة  المصطلح بمسألة وراء اهتمامنا

  .المعضلة هذه

 .ترجمة متخصصة متخصصة، لغة اقتصادیة، مصطلح، لغة: الكلمات المفتاحیة

Abstract: 

The translation of the economic terms occupies a dominating place in our century over all during 
the revolution of knowledge and the economic relations thus the emergence of an economic language 
basing itself on specialized terms. What induced problems and difficulties related to the terminological 
disorder treaties in our present study, making obstacle with the translators being unaware of this language. 

The purpose of this research is to address the problem of the translation of economic terms and the 
confusion it has caused due to the innumerable factors that have motivated our interest in the question of 
terms and translation as a problem of idiomatic individualism, the instability of the term, and the lack of 
planning and coordination to deal with this dilemma. 

Keywords:  Specialized language; economic language; term; specialized translation   

 
I -  تمهید :   

قضیة المصطلحات باهتمام كبیر ویكثر الحدیث عنها في المیادین المتخصصة، إذ یلجأ أهل الاختصاص إلى  حظىت
مفردات وعبارات تقنیة فنیة تساعدهم على الاقتصاد في الكلام وتحقیق تجاوب وتواصل بینهم، تربطهم صفة التخصص 

لحات أو وضعها لا یمكن لها أن تقوم خارج إطار لغة توظفها، وما دامت دراسة المصط .ویصبون إلى غرض محدد ودقیق
 الترجمة كان هذا دافعا قویا لظهور لغات متخصصة، ولهذا فإن التطرق إلى هذه المسألة أمر مهم یستدعي منا الوقوف على

 الحضارات وحوار یة،الكون القریة عصر والمعلوماتي، المعرفي بالانتشار یتمیز الذي العصر هذا في ملحة ضرورة غدت التي
 أوجد، العلوم جل في والتكنولوجي العلمي والتطور الأخرى الحضارات على الانفتاح هذا .الأمم بین المتبادل الاقتصاد واعتماد

 عنها، ومن غنى لا وأداة فعالة عمل وسیلة باعتبارها متخصصة، لغة بروز إلى حاجة المفكرین، وعصارة الكتب ثنایا بین
  .سیرها تعوق التي الإشكالات حیث من العامة، الترجمة عن تحید لا متخصصة ترجمة افقهاتر  أن المفروض
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 لضبطها متخصصة بمصطلحات یستعان أن الضروري من أضحى تدخلاتها، میادین واتساع وتفرعها العلوم تشعب مع
 علم كل مفتاح أن باب من وفهمه تنظیمه تمّ  إذا إلاّ  علمي حقل أو ما میدان في التخصص عن الحدیث یمكن فلا .وتنظیمها

 .مصطلحاته
 الدولیة المؤسسات مع التعامل یتطلب بحیث المجال، هذا في كبیرا حیزا الاقتصاد علم یأخذ صلة، ذي سیاق وفي
 لغة توحید بخاصیة تتمیز متداولة ومفاهیم اقتصادیة مصطلحات وجود الحاصلة، الاقتصادیة التكتلات ظل في والإقلیمیة،

 الوحید السبیل وتوحیدها، الاقتصادیة المصطلحات انتقاء كیفیة ذلك في بما الترجمة، تُعد ولهذا .سرعته وتعزیز لميالع البحث
  .المعرفي التكامل هذا تحقیق إلى

 المصطلحات ترجمة إشكالیة أجعل أن فارتأیت المتخصصة، الترجمة من المتمیز الجانب هذا لتناول حافزا هذا كان
  .المصطلحات هذه ترجمة في المختلفة والجوانب الاقتصادیة اللغة لمعرفة ثيبح محل الاقتصادیة
 من عددًا تفرز المصطلحات هذه ترجمة فإن ودلالاتها، كلماتها ومعاني وقواعدها تركیبها في تتفاوت اللغات أن وبما 
یثیر والاستفهامات، التساؤلات ا وُ  :الآتي الجوهري التساؤل ر وتطرحوالتفسی التحلیل تتطلب التي القضایا من هائلا كمً

ثلى، وصیاغة سلیمة بصورة یستحدثها أو الاقتصادیة المصطلحات المترجم یختار أساس أي على  على حفاظا مُ
  ؟ الاصطلاحیة ومعانیها دلالاتها

 فكان ،الذاتي الهدف أما .موضوعي هو ما ومنها ذاتي، هو ما منها الموضوع، لهذا اختیارنا وراء من كانت أهداف ثمة
 بمصطلحاتها درایة وأكثر الاقتصادیة، العلوم لیسانس في یعایشه الكثیر من الطلبة المتحصلین على شهادة واقع منطلق من

 هذه واستیعاب فهم في والتشتت والعناء التعب عن ناهیك المستخدم والطالب، تواجه التي والعراقیل الصعوبات ومدى
مكن الأهداف الموضوعیة، وأما  .المصطلحات ُ  :یأتي فیما أن نلخِّصها فی

 البحث من النوع هذا في برمجت التي الدراسات ندرة. 
 الساعة موضوع لكونها المال، لغة في وتأثیرها الاقتصادیة المصطلحات ترجمة على الضوء إلقاء محاولة. 
 أخرى لمواضیع كمقدمة الاقتصادیة، المصطلحات ترجمة إشكالیة حول بموضوع مجال البحث إثراء.  
 غیة المصطلحات معرفة مشاكل ترجمة ُ   .المتخصصة الترجمة لمسار المصطلحیة المعرقلة الفجوة تقلیص الاقتصادیة ب

 ،"الاقتصاد ولغة التخصص لغة" بـــ الأول الموسوم إلى مبحثین، بحثنا تقسیم ارتأیت على التساؤل المطروح، للإجابة
المبحث  أما .ضمنها تندرج الاقتصادیة اللغة أن باعتبار وخصائصها،ماهیتها  وتحدید التخصص لغة تعریف عمدنا فیه إلى

عنون بــــ   المصطلح ترجمة إشكالیة واستخلاص لكلیهما تعریف فیه حددنا" المصطلح والترجمة المتخصصة"الثاني المُ
 .الاقتصادي

II - الاقتصاد ولغة التخصص لغة: 
II.1-  لغة التخصصتعریف:  

  :خصص، فیقولتبوصفه متخصصا في لغات ال  (Pierre LERAT)لورابیار  نبدأ باستعراض رأي
« La notion de la langue spécialisée est plus pragmatique, c'est une langue naturelle considérée en 

tant que vecteur de connaissances spécialisées ». (Pierre LERAT, 1995, p.20)  
  ترجمتنا  ".صصة أكثر تداولیة، فهي لغة طبیعیة ناقلة لمعارف متخصصةإن مفهوم اللغة المتخ "

  :في هذا الصدد DURIEUX) (Christineكریستین دوریو تقول
« Il s’agit d’une langue servant à véhiculer des connaissances spécialisés.» (Christine DURIEUX, 

1996, P.90)   
  ترجمتنا ." ف متخصصةیتعلق الأمر بلغة حاملة لمعار "
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فهم من هذا أن لغة الاختصاص هي اللغة التي تدلّ على مفهوم تداولي محض یرتبط بالمجال  أو التخصص، وبهذا  ُ ی
 .فهي تؤدي وظیفة تبلیغیة للمعارف المتخصصة

أهم ما یمیز لغة الاختصاص هو الكم المصطلحاتي الذي تحویه، فبمجرد دخولها إلى مجال التخصص تخرج عن 
  .إطار اللغة العامة،  وتكتسب سماتها اللغویة النوعیة من الناحیة الصرفیة والتركیبیة

  :خیر ما نستدلّ به التعریف الآتي
« Chaque domaine de spécialité a au moins une langue de spécialité distincte du langage général et 

des autres langues de spécialité. L’aspect le plus apparent de ces différences est celui de la terminologie, 
sous la forme des termes spécialisés.»  (GILE Daniel, 2005, P.169) 

وأبرز مظهر  .لكل میدان تخصص على الأقل لغة تخصص متمیزة من اللغة العامة ومن لغات التخصص الأخرى" 
  ترجمتنا " .لحات التي تتجلىّ في شكل مصطلحات متخصصةلهذه الاختلافات یتمثل في المصط

إن اللغة المتخصصة لغة منبثقة من اللغة العامة، تستمد منها مفرداتها التي : كخلاصة لهذه التعاریف یمكننا القول
 .تكتسب الطابع الخاص بمجرد توظیفها في المیدان المتخصص، فهي بذلك أداة ناقلة لمعارف خاصة بصفة تقنیة

  .  ما یأتي عرض موجز لأهم الخصائص التي تتمیز بها اللغة المتخصصة من اللغة العامةفی

II.2- خصائص لغة التخصص:   
لاشك أن المصطلحات المتخصصة هي بمثابة النواة الرئیسیة وعصب كل لغات التخصص، ولكن لیس باستطاعتها أن 

  :زة تفي بالغرضتشكل لغة تخصصیة بمفردها، فكان من الضروري وجود خصائص ممی
 الخصائص التداولیة : 

تعتمد اللغة المتخصصة على أسلوب یستعمله أهل الاختصاص للتواصل فیما بینهم، وهي بمثابة جسرٌ بین 
إلى قدرة المتخصص على استیعاب النص المتعلق  (Maria CABRE) وتشیر ماریا كابري. المتخصصین في أنحاء العالم

یسر التواصل بین المتخصصین ذوي اللغات المختلفة بتخصصه وبلغة غیره وعلى فهمه، ُ   ) Cabré MT, 1998, p.132(  . مما ی

 الخصائص الوظیفیة: 
أن الوظیفة الأساسیة التي تضطلع بها لغات التخصص تتمثل في إیصال (De BEAUGRAND) " یرى دي بوغراند

  ) Cabré MT, 1998, p.123( ."المعلومة وتبلیغها
المستعملین، فإن إبلاغهم هو الغایة التي یسعى إلیها أهل الاختصاص من استعمال لغات بغض النظر عن مستوى 

التخصص، بالإضافة إلى الوظیفة التعلیمیة، فإن الهدف من تدریس الطلبة لغات التخصص یكمن في إدراكهم النصوص 
 .والمصطلحات المتعلقة بتخصصهم للمساهمة في استیعاب المعرفة استیعابا جیدا

 
 صائص اللغویةالخ:  

اللغة التخصصیة هي تلك اللغة التي تتوفر فیها مجموعة من المواصفات العلمیة، ": یقول بلعید صالح في هذا الصدد
المیل إلى الدقة، توفر الاختزال، الوضوح الذي یجلو الحقائق ویعین على الفهم، البساطة والبعد عن التعقید  :ونشیر إلى أهمها

  )47.ص  2003 صالح،  بلعید(  "الذي یسلم من الإبهام
تتمثل هذه الخصائص في الجوانب اللغویة التي تمس النصوص المتخصصة، بدایة من أسلوبها الخاص التقني والعلمي 
إلى البساطة والوضوح، أي كتابة المضمون بأسلوب دقیق واضح بعید عن التعقید، وتفضیل المأنوس من المصطلحات 

 .ضةوالابتعاد عن العبارات الغام
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ترفض  ،هي أیضا لغة تتسم بالإیجاز وعدم الحشو، وبتبلیغ محتوى المعرفة بأقل ما یمكن من المصطلحات الموجزة
  .الاشتراك اللفظي والترادف وتعتمد على الدلالة الأحادیة

  .نستنتِج أن هذه الخصائص هي التي أكسبت اللغات المتخصصة میزة التفرد عن اللغات العامة

II.3- قتصادیةاللغة الا:  
وبما أن علم الاقتصاد فرع من فروع  .إن لكل علم لغته الخاصة التي تمیزه من حیث المصطلحات والأسالیب والتراكیب

العلوم الاجتماعیة، ولغته مشتركة مع العدید من تلك العلوم وغیرها، فالاقتصادي یتحدث بلغة الاجتماعیین، ویتعامل بلغة 
دیین البحتة، ویفسر الظواهر بلغة الفلاسفة والمنظرین، ومن هنا تشعبت لغته وقد كان ذلك الإحصائیین، ویحلل بلغة الاقتصا

دافعا لبروز لغة متخصصة یتقنها علماء وباحثو علم الاقتصاد أكثر من غیرهم، یستخدمونها في كتاباتهم، وأبحاثهم ومقالاتهم، 
  .آلا وهي اللغة الاقتصادیة

  :(Frédéric HOUBERT)فردریك هوبیر  وفي هذا الصدد یقول
« La langue économique est en même temps une langue « vivante », dotée d'une personnalité à part 

entière, et une langue très technique.»   ( Frédéric HOUBERT,  2001 ) 
   ترجمتنا" .نیةاللغة الاقتصادیة هي في الوقت نفسه لغة حیة ذات شخصیة حقیقیة و لغة جد تق"

  :یضیف قائلا
« La langue économique et financière, parce qu'elle rend compte d'une réalité en constante 

évolution, est par ailleurs génératrice de nombreux néologismes : on entend ainsi parler depuis quelque 
temps déjà de la nouvelle économie, de la net économie.»   ( Frédéric HOUBERT,  2001 ) 

ا من المصطلحات والمستحدثات" وسمعنا في الآونة : ما دامت اللغة الاقتصادیة والمالیة في تطور، فهي تولد كثیرً
ُسمىّ بالاقتصاد الجدید أو اقتصاد الإنترنیت    ترجمتنا." الأخیرة عن ظهور ما ی

اتیة المعبرة عن محتواه والخاصة عند المتخصصین، وبناءً على هذا، فعندما لكل مجال متخصص مصطلحاته الذ
یتحدث الاقتصادي مثلا عن نظریة كمیة النقود، فإنه لن یلجأ إلى الشكل الفني والجوانب الجمالیة، بل یستعمل تعبیرا یصف به 

سه وفي الاتجاه نفسه على المستوى العام وجود علاقة حسابیة، فأي تغیر یحدث في كمیة النقود المعروضة ینعكس بالقدر نف
  .للأسعار

ا صعوبة تواصله بالرجل الاقتصادي، لأن اللغة الاقتصادیة ذات ألفاظ نمطیة وكثیرا  لعل ما یعیق الرجل العادي أحیانً
م بها رجال الاقتصاد دون سواهم  . ما تعبر عن نموذج حسابي أو عن نظریة اقتصادیة یسلّ

لغة الاقتصاد، ولغة الأرقام، ولغة الإحصائیات، ولغة الدراسات : دیة في عالمنا المعاصرمن أهم اللغات الاقتصا
  .الاقتصادیة، ولغة التقاریر الاقتصادیة، واللغة الاقتصادیة للنقود، واللغة الاقتصادیة للخصخصة واللغة الاقتصادیة للفقر، إلخ

ن جهة لغة تخصصیة مزودة بمصطلحات متخصصة مما سبق، نصل إلى نتیجة مفادها أن اللغة الاقتصادیة هي م
ا من  ودقیقة قادرة على استیعاب المفاهیم وصالحة للتواصل بین أهل الاقتصاد، ومن جهة أخرى هي لغة حیة تولد كثیرً

 .المصطلحات، نتیجة الانفجار المعرفي والتطور المتزاید لعلم الاقتصاد

 ظهرت العلوم وكثرة الاختصاصات وتنوعها وتشعبها، مجالات في العالم یعرفه الذي والسریع الهائل التطور مع
ومن هذا المنطلق ارتأینا أن نعطي نبذة عامة حول المصطلح . المستجدة وضبطها المصطلحات إلى فهم واستیعاب الحاجة

 . بصفة عامة والمتخصص بصفة خاصة
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III - المصطلح والترجمة الاقتصادیة:  
III.1 - ارسون والباحثون عنایة كبیرة بالمصطلحات وخاصّة بعد تشعّب العلوم وكثرة التخصّصات، أولى الد :تعریف المصطلح

  :وأمام هذا الوضع ظهرت عدّة تعریفات للمصطلح
فه طبي،   محمد(  "العلمي المعاني معنى للتعبیر عن اتّخاذه على العلماء اتّفق لفظ هو: "بقوله الشهابي مصطفى عرّ

  )111 .ص ، 2002
أنه اتفاق قوم على تسمیة شيء باسم بعد نقله  ":في كتاب التعریفات، عرف المصطلح على الجرجانيعلي بن محمد 

 عند وهو)  10 .، ص1994حجازي محمود فهمي، ". (عن موضوعه الأول لمناسبة بینهما أو لمشابهتهما في وصف أو غیره
"  علمي مفهوم على للدلال معرف والتخصّص،ال حقول من حقل في المختصّون العلماء علیه وافق لفظ" هلیل حلمي محمد

  )112.، ص1983هلیل ،  حلمي محمد(
ا محمود فهمي حجازي، فیرى أنّ جلّ المتخصّصین في علم المصطلح متفقون على أنّ أفضل تعریف للمصطلح هو  أمّ

مة الاصطلاحیة أو العبارة الاصطلاحیة مفهوم مفرد أو عبارة مركّبة استقرّ معناها أو بالأحرى استخدامها وحُدّد : "كالآتي الكل
لمتخصّصة، وواضح إلى أقصى درجة ممكنة، وله ما یقابله في اللغات الأخرى في وضوح، هو تعبیر خاصّ ضیّق في دلالته ا

حجازي محمود فهمي، ". ( ویرد دائما في سیاق النظام الخاصّ بمصطلحات فرع محدّد فیتحقّق بذلك وضوحه الضروري
  ) 12.11.ص.، ص1994

 المصطلحات تختلف ندهم، ولذلكع معین شيء على دالا لیكون ما علم أهل علیه تواضع الذي الاسم هو المصطلح
 الخاصة مصطلحاته المجال نفس داخل مذهب لكل بل معرفي مصطلحاته، مجال لكل أصبح حتى المعرفة، مجالات باختلاف

  .به الخاصة اصطلاحاته له أیضا ذلك من الاقتصاد فعلم به،
 لكل أن على المصطلح مجال علم في المتخصصین رأي یتفق ومفاهیم للمصطلح  تعریفات من سبق ما ضوء في

 لانتمائهما إضافة والترجمة المصطلح علمي بین قویة صلة وجود یؤكد الرأي الذي وهو الأخرى، اللغات في یقابله ما مصطلح
  .التطبیقي اللغة علم إلى مجال

III.2 - ي من المتعارف علیه أن لغات التخصص تشكل وعاء المعارف، بحیث أضحى المترجم، ف :الترجمة المتخصصة
ا یستدعي الإحاطة بلغات التخصص ومعرفة میزاتها  لراهن، أمام ثورة لغویة في التخصصات العلمیة والتقنیة، ممّ الوقت ا

إذًا، . ومستویاتها، ذلك لأن المترجم ذو الثقافة العامة كثیرا ما یخطئ لقلة معرفته بالتخصص وعدم فهمه الدقیق للموضوع
وقد صار إتقان لغة متخصصة، أو أكثر، أمر بالغ الأهمیة . لترجمة المتخصصةفالتخصص مطلوب لدى كل مترجم مهتم با
 )2 .، ص1994حجازي محمود فهمي، (  " ومسألة ضروریة لإنجاح الترجمة المتخصصة

 :لابدّ من أن نعیر اهتماما بالترجمة المتخصصة إلى اللغة العربیة عن طریق
 تذة من معاهد الترجمة ومن معاهد علمیة، أو إدراج مادة الترجمة في الاهتمام بتكوین مترجمین متخصصین وتأطیرهم بأسا

  .أقسام المعاهد العلمیة
 برمجة دروس متخصصة عبر شبكة الإنترنت. 
 134. ، ص2005محمد الدیداوي، . ( تنظیم دورات تدریبیة في الترجمة والمصطلحات لأساتذة المواد العلمیة (  

أن  قبل إلى ترجمة اللغات والنصوص المتخصصة تحولت ثم وتقنیة، علمیة ةكتًرجم بدأت قد التًرجمة المتخصصة إن
 traductionوتعرف الترجمة المتخصصة ) 221 .ص ، 2015حسان ،  راشدي." (وداولیة تصبح ترجمة وظیفیة

spécialisée التقنیة الترجمة :مختلفة بتسمیات الترجمیة والدراسات البحوث في (traduction technique) ، الترجمة  وأ
  (traduction pragmatique) الترجمة التداولیة  أو ، (traduction professionnelle)المهنیة
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 ,Christine DURIEUX  (Christine DURIEUX) : دوریو كرستین الترجمة علم في المختصة عنها تقول
2010, p.31)( 

"Ce qu’il est convenu d’appeler traduction spécialisée est en fait la traduction de textes spécialisés. 
Sur le plan linguistique, un texte spécialisé présente la particularité d’être rédigé dans une langue 
spécialisée, mais surtout un texte spécialisé est un vecteur de connaissances spécialisées". 

ساني،. النصوص المتخصصة ترجمة الحقیقة في هو المتخصصة بالترجمة تهتسمی على اتفق ما"  على المستوى اللٌ
  ترجمتنا ".خاصة یحمل معارف أنه الأهم بل خاصة، بلغة محرر كونه النص المتخصص تتمثل میزة

لغویة  بذلك یمكننا القول أن الترجمة المتخصصة تقوم أساسا على التخصص في اللغة التي تقضي بوجود مستویات
ولیس العیب في أن لا یكون المترجم . حسب الاستخدام الیومي لها ویتمیز كل منها بمصطلح وأسلوب یفصلها عن غیره

متخصصا في مجال عمله ولكن الأدهى من ذلك أن یقف حائرا أمام عدید النصوص التي تقدم له على طاولة الترجمة، دون 
  .عملهأن یتحرك فیبحث عن الطریقة الأنسب للقیام ب

IV -  إشكالیة ترجمة المصطلح الاقتصادي  :  
 في تقف ثقافیة شحنات یتضمن لأنه سبیل المترجم، تعترض التي الخطیرة المشاكل من المصطلح ترجمة مشكلة تعتبر

اصر العن فقط لیس یترجم أن حینئذ المترجم فعلى .أحیاناً  تُرى لا لطیفة شفافة وكأنها هالة به وتحیط الأصلي النص خلفیة
 والاجتماعي الاقتصادي البناء فإن ولذلك المجتمع كله، في العنصر هذا مكان یترجم أیضاً  بل السیمویولوجي، للإطار المختلفة
  )105.106.ص.، ص2005محمد الدیداوي، . (بنیته تشكل العناصر التي جمیع على یؤثر للمجتمع

بشكل خاص یجب أن تكون لدیه خلفیة علمیة  بذلك فالذي یتصدّى لترجمة المصطلحات المتخصصة والاقتصادیة
، من ذلك العلم بتكوین المفهوم المصطلحي في  قاً وثقافیة، لكي یكون مهیئاً لهذا العمل الشاق، ویكون عمله عملاً علمیاً موثّ

ترجمة "ك، فإن ولذل. لسان نشأته، والتمكن من معرفة الملابسات السیاقیة والمعرفیة والعلمیة التي نشأ فیها المصطلح الأصلي
المصطلح بصورة منعزلة عن مجال استعماله، ودائرة اختصاصه، وتتّبع مساره الاتصالي، جعل من ترجمته ترجمة مضطربة 

  ) 2020ینایر  9فاتح محمد سلیمان، ". ( وغیر واضحة
المصطلحات  ترجمة عملیة أثناء وصعوبات مشاكل الاقتصادي المترجم یواجه ما إضافة إلى ما سبق ذكره، كثیرا 

دراك اختصاص، من تتطلبه وما الاقتصادیة،  المصطلحات للإلمام بكافة والتمحیص والبحث النصوص، هذه متطلبات وإ
  . المعوقات بتلك والوعي

 وقد العولمة، ظل في المصطلح الاقتصادي تعریب إشكالیة الدولیة، الساحة على بثقلها ألقت التي الإشكالیات بین من
 حفیظتهم أثارت الذین ومن الباحثین، من جدیدة كثیراً  إحداث مصطلحات أو المناسبة المصطلحات اختیار إشكالیة استوقفت
 ولم واسع الانتشار، كان ولو المعرب، المصطلح من بدلاً  العربي تثبیت المصطلح على ضرورة یؤكد الذي عزي  الأخضر

 المصرف المفضّل على مصطلح :نحو الأجنبي صطلحالم مع نظره في تتوافق لا التي المصطلحات في تصحیح بعض یتردد
مایو  11-10عزي،  الأخضر( إلخ على البیروقراطیة، الدیوانیة أو المكتبیة ومصطلح البترول على النفط ومصطلح البنك،
2004( 

 المصطلح توحید وهي إشكالیة آلا سابقتها، عن أهمیة تقل لا كبرى إشكالیة الإشكالیة هذه إلى أضیفت ما إذا
 التعریب تنسیق مكتب یبذلها التي الجهود إلى بنا الإشارة یجدر الإطار هذا في .الواحد المصطلح دلالات وتعدد لاقتصاديا

 لاختیار العرب الخبراء مؤتمر على وعرضها العربي، الوطن في كل المصطلحات المستعملة تجمیع إلى یهدف الذي بالرباط
  )382 .، ص 2007لح، صا الحاج الرحمن عبد(  . بعضها وتوحیدها

 انطلاقا العربیة، في اللغة مقابل لها لیس التي المصطلحات تقریب في الاقتصادي المترجم یتردد لا أخرى، ناحیة من
 في التشویش من للتخلص الواحد في المصطلح الواحد المعنى حصر في المحدثون والمترجمون اللغة علماء علیه اتفق مما

  .معان عدة على للدلالة الواحد المصطلح تستخدم التي العربیة المعاجم الاقتصادیة بها تزخر التي تلك خاصة المصطلحات،
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 وینطبق للإهلاك، أن الاهتلاك مرادف علما نفسه، المفهوم لها والإهلاك والاستهلاك، الاهتلاك، مصطلح أن مثلا نجد
 الأصول على فیطبق الاستهلاك، مصطلح أما .تأي الاستثمارا الثابتة الأصول قیمة في المسجل النقص على المصطلح هذا

 كبیرا تباینا هناك أن أي مخزونا، یعد یستهلك ما وكل استثمارا یمثل یهتلك ما فكل عنها المخزونات، تعبیر وأبرز للفناء القابلة
 فاء الطابعإض في الصعوبات الاقتصادي المترجم یجد هنا .نفسه المعنى یؤدیان لا فهما السابقین، روح المصطلحین في

 . معناه فیفقد المصطلح، على الجمالي
 .بینها اختلافات وجود مع وسند، وصك، سهم، المصطلحات مثل الواحد المعنى على للدلالة مصطلحات عدة تُقابل قد

 العجزف العربیة، المعاجم في العجز بعض نرى كنا إذا: "إلى القولالكرملي  ماري أنستاس الأب المعاصر باللغوي حذا ما وهذا
 ذكر العرب عند سابقاتها لتعرف إفرنجیة كلمة عن فیها نقرت إذا فإنك الإفرنجیة العربیة والعربیة الإفرنجیة الدواوین في أعظم

 المطلوبة ولهذا الكلمة اختیار من حیرة في فتصبح متضاربة أیضا كانت ربما بل متقاربة كانت ربما ألفاظ المؤلف عدة لك
  )2004مایو  11- 10عزي،  الأخضر." (وجهه في منیعا سدا الأعجمیة اللغة لطالب المعاجم تكون ما فكثیرا

،  الوقت في المترجم الاقتصادي سبیل تعترض التي الخطرة المشاكل من الاقتصادي المصطلح ترجمة مشكلة لأن نظراً
 إلى به الاهتمام انتقل ثم ح،المصطل وضع فردیة في جهود ظهور إلى الوضع هذا بخطورة الشعور أدى فقد به، وتحیط الراهن

  .المصطلحیة الفوضى من التخلص بغیة القومي الصعید

V-  خاتمة : 
 راجع وهذا منها، الاقتصادیة والتحقیق، لاسیما المنال سهلة بحرفة لیست الترجمة أن ورد، ما كل من نستنتج

 الذي الأمر ومتشعبة، متنوعة ورؤى اروأفك وثقافات، معارف، وتجارب، على ینطوي والذي تتناوله الذي النص لخصوصیة
  .مثلى ترجمة إلى وصوله دون وتحول المترجم الاقتصادي مسار تعرقل مشاكل یخلق

 لم ما للأزل، دائما، ومستمرة مطروحة مشكلة بل المستجد، بالأمر تكن لم الاقتصادیة المصطلحات ترجمة مشكلة إن
مفاهیم  من استجدّ  وما العولمة ظل ثقافة في فعلیة، وحلول سبل لىإ للوصول السریع بالتدخل المعنیة الهیئات تتسارع

  .قدم وساق على الضاد أقطار كافة عبر وتداعیات، ومصطلحات
  :ومن أجل جعل دراستنا علمیة أكثر، قمنا بتدعیمها بمجموعة من الاقتراحات والتوصیات التي نوجزها فیما یأتي

 الواحد، فضلا عن جهود ومبادرات مؤسسات وهیئات العلمي المفهوم على ضرورة توحید المصطلحات الاقتصادیة الدالة 
شارة وضوابط لانتقاء المصطلح قواعد العربي، في وضع الوطن في لغویة ، والأیسر تداولاً وإ  .للمفهوم الأكثر شیوعاً
  فلابد من . علیهاالحرص على مراجعة عمل المترجم من قبل مختص بغیة التدقیق اللغوي وتوحید المصطلحات المتعارف

رونق  على التعاون الوثیق بین اللغوي والأخصّائي، مع اهتمام الأول بموضوع التخصص واعتناء الثاني بالشأن اللغوي، حفاظا
 .الأصل
  یتعین على الأقطار العربیة الاحتكاك بكل ما یتعلق باللغة الاقتصادیة ومصطلحاتها الجدیدة المتماشیة وعصر العولمة

 . ا یجب علیها أن تكون على درایة بكل المستجدات ومجاراة آخر التطورات، لإحیاء الجدید فالأجدّ كم. والرقمیة
وما قصدنا من هذا العمل إلاّ إثارة الانتباه لموضوع الترجمة الاقتصادیة والمساهمة بقدر ملموس في توسیع دائرة 

نا . الاحساس بالمشاكل الترجمیة والمصطلحیة، وزرع ثقافتهما عالج بكل موضوعیةوأملُ ُ ثار هذا الموضوع بشكل مسؤول وی ُ  .أن ی
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